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AM FRENCH  

MAY 2015 SESSION 
EXAMINERS’ REPORT 

 
Fifty-four candidates registered for Advanced Matriculation French. Two candidates were absent for all 
the components of the examination. The following table outlines the distribution of grades. 

 
Table 1: Distribution of Grades May 2015 

GRADE A B C D E F Abs Total 

Number of Candidates 2 12 15 13 2 8 2 54 

% of Total 3.70 22.22 27.78 24.07 3.70 14.81 3.70 100 

 

The examination consisted of four written papers and an oral exam in reading, conversation and 

Civilisation française. 

The Board regrets that this year the number of candidates sitting for French at Advanced Level has 

decreased drastically. While an average of a hundred candidates sat for this examination until last year, 

just over one half of that number presented themselves this year. The overall performance, as far as 

percentages are concerned, is quite similar to last year’s. That being said, 5.38% attained a Grade A last 

year. The percentage of failures this year was also higher by 1.9%. These figures show that while 

candidates are fewer in number, they are also generally weaker. On the other hand, the B Grade has 

gone up by an encouraging 6.1% and the E Grade has gone down by 7.1%. 

Paper I       

Analyse d’un texte non littéraire (60 marks) 

The main theme of the text was correctly indicated in the majority of the scripts but the secondary ideas 

were not identified correctly. Candidates should express the ideas of the text in their own words and not 

reproduce the text. Moreover, they generally do not copy the text correctly. Most candidates failed to 

highlight the relevance of the title vis-à-vis the main idea of the text, whilst a few fell into the trap of 

relating the tragedy of Charlie Hebdo without analysing the text. Regarding linguistic analysis, most 

candidates did point out the author’s use of short sentences, especially in the third paragraph, but they 

failed to comment on the author’s purpose and, consequently, on their effect. Likewise, only a few 

candidates commented on the vocabulary chosen by the author and on the powerful language in 

phrases or sentences such as, Tonnerre d’applaudissements, or C’est l’encre qui doit couler, pas le 

sang, or Hier, la fillette a demandé à ses parents s’il pouvait lui arriver du mal en dessinant. Almost all 

the candidates stressed the importance of the use of the direct speech in the text which brings the event 

to life and creates the necessary atmosphere for the reader to participate, as it were, in the event. The 

use of exclamation marks was noticed by most candidates, but simply pointing it out without justifying its 

relevance to the text and analysing its function hardly gains any marks. It has been pointed out in 

previous reports that some candidates think that all words ending in -ment are adverbs, so that they 

indicated incorrectly as adverbs the words soulagement and applaudissements. Candidates who 

refrained from explaining why the author uses a great number of phrases exclamatives and 

interrogatives were also penalised since the purpose of the exercise is to analyse the use of certain 

linguistic and stylistic techniques used by the author and not just to pinpoint the presence of exclamation 

and question marks. In the discourse analysis, several candidates contradicted themselves in the same 

paragraph by stating that the text is subjective and, immediately after, affirmed that the author was 

completely absent from the text; or vice-versa. This shows that candidates use the words “subjective” 

and “objective” without knowing what they mean. In fact, some candidates are not conversant with the 

technical terms pertaining to this exercise and use incorrectly those with which they are only passively 

familiar. It was also noted that several candidates were incapable of recognising the tenses for the 

analyse fonctionnelle and consequently, they were not capable of explaining the function of certain 

tenses used in the text. The following example is one of several where candidates showed lack of 
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knowledge of the most basic of grammatical elements of the French language: “En ce qui concerne, le 

texte as beaucoup de verbes. Le présent : « sont envahies », « Je suis », « il pouvait » […], l’Imparfait : 

« il devrait » ”.  

Paper II 

This paper consisted of two exercises, an essay and a written comprehension. 

1. Essay (100 marks) 

All the titles were chosen ; the favourite by far were titles 1d) and 1e) chosen by 17 and 16 candidates 

respectively. Title 1b) was the least popular. The candidates who chose title 1d) were generally familiar 

with terms and expressions relating to the environment and made use of vocabulary such as les 

éoliennes and les panneaux solaires. The Board is pleased to note that a few candidates made use of 

idiomatic expressions such as croquer la vie à pleines dents. However, the vast majority found difficulty 

in expressing themselves in French and resorted to Italian and English words for lack of French 

vocabulary. At this level, candidates cannot do without reading in French on a regular basis. A number of 

candidates did badly in this exercise due to the horrific disregard of basic grammar rules. How can one 

expect to obtain an average mark in this examination and conjugate wrongly regular and common 

irregular verbs, confuse tenses, use adjectives and articles that do not agree in gender and number with 

the nouns they qualify, make no difference between direct and indirect object pronouns, and make so 

many other basic mistakes? One could give a whole list of such errors and the following examples taken 

from candidates’ scripts should suffice: “Des choses très simple peut-on tromper ” and “ Quelque chose 

que les femmes aime faire, est de acheter des vêtements sans essayant-ils”.  A final remark concerns 

the word limit as printed on the examination paper. Candidates who write less than 350 or more than 

400 words are penalised. Too many candidates did not respect this instruction. 

2.  Written Comprehension (75 marks) 

The main difficulty faced by the candidates, apart from their lack of vocabulary, negligence and wrong 
application of basic grammar rules, lies in the fact that, notwithstanding an effort to express the answer 
in their own words, sentence structure poses a problem for them. Other candidates think they can solve 
this problem by transposing the order of words in sentences from the text. A marked improvement was 
noticed in question 5 wherein candidates were asked to find in the text a particular figure of speech, a 
synonym, etc. Questions 1, 6 and 7 generally obtained the right answers, though grammar mistakes 
concerning agreement rules and conjugation of verbs were common. Some candidates gave the same 
answer or repeated themselves in questions 2 and 4. In question 4 candidates were asked to 
reformulate a sentence which, however straightforward, was a difficult exercise for them as their 
vocabulary and expression were very limited, and this sentence was not the answer to question 2. With 
regard to question 3, most candidates did not distinguish between the two ladies in question. The Board 
was pleased to note that the last 2 questions, 8 and 9, provided some intelligent answers.  
 
Paper III (75 marks) 
 
Five candidates answered in Maltese and the rest answered in English. All the candidates chose the 
questions on Molière and Saint-Exupéry. The novel by Mauriac was prepared by all the candidates 
except two who both chose question 4a on the set text by Duras. Unfortunately, as has been repeatedly 
pointed out in previous reports, candidates continue to give, as the answer to any question, memorised 
material which does not fit in with the question. Moreover, they tend to relate episodes which are 
irrelevant to the question. Quotations are rare, and when they are present, not only are they hardly ever 
precise, but they are often included in the answer out of context. On a more positive note, the majority of 
the candidates were quite knowledgeable about the authors of the texts and included in their essays a 
pertinent biographical note. The Board is of the opinion that with some more effort the result obtained in 
this exercise should improve, especially when one takes into consideration that it is not required that the 
answers be written in French.   
 
With regard to Molière’s L’Avare, most candidates chose question 1a rather than 1b. In question 1a, 

some candidates simply gave examples of the comic aspect of Harpagon’s greed without referring to the 

ways and means he employed to safeguard his dear cassette. Finally, one must not assume an ending 

that goes beyond the play. The main problem facing some of the few candidates who answered question 
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1b was placing the quotation in its context. Unfortunately, those who pointed out the custom at the time 

of marriages of convenience did not elaborate with reference to the play.  

The questions on Saint-Exupéry’s Le Petit Prince were answered in the proportion of 2:3 and while some 

candidates gave excellent answers, a few obtained a mark below average. The latter answered question 

2a and their mistake was that, while mentioning the wisdom of the fox and the snake who spoke to the 

little prince about taming the person we cherish the most, they did not develop their line of argument. On 

the other hand, most candidates outlined the relevance of shouldering one’s responsibilities by analysing 

the accountability of different characters from Le Petit Prince. For instance, several candidates were able 

to highlight the little prince’s sense of duty in eradicating the baobabs, his sense of responsibility towards 

his beloved rose, as well as the pilot’s sense of responsibility in protecting the little prince. Some 

answers to question 2b were not so good, mainly because they lacked examples of the author’s criticism 

of adults who are not jovial and neglect their spirit of adventure, who do not use their imagination and 

who are not ready to build new friendships. Some candidates simply related the encounters of the little 

prince with the different characters without analysing the latter’s attitude towards him.  

With regard to Mauriac’s novel, the two questions were more or less equally popular. A number of 

answers began with an introduction the candidates learnt by heart, that is, "Thérèse Desqueyroux is a 

psychological novel written by François Mauriac in 1927. The story is set in the rough Landes of 

Bordeaux which is found in the South west of France." This notwithstanding, the answers were generally 

correct and to the point. It is a pleasure to remark that, in answering these questions, only a few 

candidates regurgitated memorised material, except for the initial sentence quoted above.  

The Board refrains from reporting on the rest of the paper as only two candidates answered questions 

on Duras’ play and no candidates prepared the other three texts.  

A final remark concerns the poor English of some candidates. Marks are not lost for spelling and other 

errors in English, however where it is difficult for the examiner to understand the idea a candidate is 

trying to convey, marks are lost. 

Paper IV (30 marks) 

The general performance was good. Accents remain a stumbling-block even for the better candidates 

(e.g. réalisatrice américaine, interprète). The past participle remis was often written remit. In some 

scripts, candidates did not make the necessary agreements, especially when the pronunciation made no 

difference between the masculine and the feminine or the singular and the plural, in the words chargée, 

accompagnée, privée, mariés, engagés, humanitaires. A common mistake was the rendering of de 

nombreuses audiences where de was written des and nombreuses was put in the masculine. However, 

it is clear that the passage was understood and this is the main reason for the good result obtained in 

this exercise. 

The Oral examination (60 marks) 

The oral examination consisted of a reading exercise (15 marks) and a dialogue made up of two parts, 

namely, a free conversation (20 marks) and a dialogue based on a set text on French culture (25 marks). 

Difficulties encountered in the reading passages concerned correct articulation, especially of the verbs 

ending in –er in both readings, rappeler, privilégier in Lecture 1, faciliter, accumuler in Lecture 2. The 

nasal consonants also presented some difficulty: bon, question and pendant in Lecture 1, tentation and 

déshydratation in Lecture 2. Candidates should also work on their intonation. With regard to the free 

conversation exercise, candidates prepared themselves well but their limited vocabulary prevented them 

from expressing themselves better. Most candidates were well prepared for the third component of the 

oral exam and answered correctly and without hesitation the questions on civilisation française.  

 

Chairperson 
2015 Examination Panel 


